
Les 
mobilités
la nuit
Progressivement, les activi-

tés humaines se déploient
dans la nuit et recomposent

un nouvel espace de travail et 
de loisirs. S’émancipant des
contraintes naturelles, jour, nuit,
saison, les villes fonctionnent sur
des plages horaires de plus en plus
larges: certains services et quar-
tiers tendent peu à peu vers une
activité en continu 24h/24 et les
usagers exigent une offre de
mobilité permanente à laquelle
nos organisations ne sont pas tou-
jours préparées. 

NOUVELLES DEMANDES 
ET NOUVEAUX SERVICES DE MOBILITÉS
Pour répondre à de nouveaux
besoins de mobilité
nocturne vers des pôles
d’activités, de travail
ou de loisirs ou pour
tenter de diminuer l’in-
sécurité routière, des
solutions de transport
diverses et variées se
mettent en place à tra-
vers l’Europe, portées par les col-
lectivités locales, les entreprises
de transport ou les associations:
extension des horaires, réseau de
bus nocturnes spécifiques, cen-
trales de mobilité, transport à la
demande, covoiturage, voiture
partagée. 
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La ville a toujours eu
une existence

rythmée par l’alternance jour-nuit.
Période d’obscurité symbolisée par le
couvre-feu, l’arrêt de toute activité et
la fermeture des portes de la cité, la

THE CITY has always
been mark-

ed by the rhythmic alternation of day
and night. A time of darkness, symbol-
ised by a curfew when all activities
ceased and the city gates were closed,

LA CITTÀ ha sempre avuto un’
esistenza ritmata dal-

l’alternanza giorno – notte. Periodo di
oscurità simbolizzato dal coprifuoco,
dalla chiusura di ogni attività e dalla
chiusura delle porte della città, la notte

nuit fut longtemps considérée comme 
le temps du repos social. Si on étudie
depuis longtemps la ville le jour, 
chercheurs, techniciens et élus ont 
longtemps ignoré la nuit, dimension
oubliée de la ville. 

the night was long considered a time
of social calm. The daytime city is 
a familiar subject of study.  But
researchers, technicians, politicians have
neglected the night, a forgotten dimen-
sion of the city. 

fu per lungo tempo considerata come
momento di riposo. D’altronde, l’at-
tenzione di ricercatori, tecnici e poli-
tici fu da sempre incentrata sulla città di
giorno facendo della notte una dimen-
sione dimenticata della città.

SENSIBILISATION 
ET MISE EN RÉSEAU
Un Forum international des mobilités de
la ville la nuit, à Rome, du 22 au 24 avril
2004, pour faire le point, capitaliser et
lancer le débat.

AWARENESS 
AND NETWORKING
An international Forum on night-time
mobilities in the city, in Rome, from
22 to 24 April 2004 to take stock and
launch the debate.

SENSIBILIZZAZIONE E MESSA IN RETE
Dal 22 al 24 aprile 2004 si terrà a Roma
il Forum internazionale sulla mobilità
notturna per fare il punto della 
situazione, capitalizzare e lanciare un 
dibattito.

LA
MOBILITÀ
NOTTURNA
P rogressivamente, il tempo

delle attività umane ha inve-
stito la notte trasformandola

in un nuovo spazio di lavoro e di
divertimento. Emancipandosi
dalle costrizioni naturali – giorno,
notte, stagioni –, le città comin-
ciano a funzionare ad orari sempre
più variabili : da un lato, alcuni
servizi e quartieri tendono gra-
dualmente ad un’operatività con-
tinua 24 ore/24, dall’altro i
consumatori esigono un’offerta
di mobilità permanente alla quale
le nostre strutture non sono sem-
pre preparate in modo adeguato. 

NUOVA DOMANDA E NUOVI SERVIZI 
DI MOBILITÀ
Per trovare una risposta a queste
nuove esigenze in termini di
mobilità notturna verso luoghi di
lavoro o divertimento e per cer-
care di ridurre l’insicurezza sulle
strade, sono state trovate diverse

soluzioni di trasporto
ad opera di società di
trasporto o associazioni
in gran parte d’Europa:
estensione degli orari,
piani specif ici per 
gli autobus di notte, 
centrali di controllo,
car-pooling, trasporti
collettivi… 
Fino ad ora, non è stato
stilato alcun bilancio
dei risultati di queste
sperimentazioni e non

sono stati ancora analizzati, a
livello internazionale, i bisogni
odierni dei cittadini in termini di
mobilità notturna.

UN PROGRAMMA DI RICERCA E 
DI SPERIMENTAZIONE
A partire dal 2001, l’Institut  pour

la ville en mouvement [L’isti-
tuto per la città in movimento]

ha intrapreso, in collabora-
zione con diverse città a

livello mondiale, una
serie di riflessioni e
sperimentazioni per
identificare la con-
dizione attuale dei

servizi di mobilità notturna e a
questo proposito ha creato un pro-
gramma d’azione destinato a ren-
dere le nostre città più ospitali ed
accessibili :

ESPLORAZIONE
Traversate notturne attraverso le
città ;

STUDI E 
PROSPETTIVE
Ricerche sulla domanda ed offerta
dei servizi di mobilità notturna
nelle città.

NIGHT TIME MOBILITIES

Increasingly, human 
activities are extending into

the night and creating a new
space of work and leisure.
Freed of the natural constraints
of day, night, season, 
cities now function on ever
wider timescales: some 
services and districts are
gradually shifting to 24-hour 
activity and users require
permanent mobility that 
our structures are not always
ready for. 

NEW MOBILITY 
DEMANDS AND SERVICES
To meet new needs for nocturnal
travel to nuclei of activity, 
work or leisure, or to try to
enhance road safety, a diverse
range of transport solutions are
being introduced across Europe, 
driven by local authorities,
transport firms or associations:
extended timetables, 
night bus networks, mobility
centres, on-request transport, car
sharing, car pools. 

So far, there has been no
international census or survey
of these experiments and no
analysis of the new needs for
night-time mobility. 

A PROGRAMME 
OF RESEARCH 
AND 
EXPERIMENT
Since 2001, City on the 
Move has worked with several 
cities around the world 
on a series of analyses and 
joint feedback intended 
to take stock of nocturnal
mobilities and instigate
measures to make the night-
time city more accessible and
more hospitable:

EXPLORATION
Night-time city journeys of
exploration.

RESEARCH AND FORECASTS
Research on supply and demand
of night-time city mobility
services.

EASIER
MOBILITIES
FOR 
NIGHT
WORKERS 
AND
TRAVELLERS

COME
FACILITARE 
LA MOBILITÀ 
DI COLORO 
CHE
LAVORANO E
CHE SI
MUOVONO DI
NOTTE ?
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Expérimenter des mobilités
nocturnes originales

SPERIMENTARE 
UNA MOBILITÀ
NOTTURNA ORIGINALE

Troll = lâcher dans les rues
de la ville la nuit une
famille de «trolls», entités

mobiles individuelles ou collec-
tives capables de sus-
citer la poésie, le
décalage et d’aspirer le
public vers d’autres
lieux, des évènements
oubliés, des espaces
urbains en marge (ban-
lieue, lieux éphémères,
non-lieux…). C’est aussi… créer,
susciter des communautés éphé-
mères, confronter les visages 
de la ville; stimuler des rencontres
et l’appropriation du territoire
lorsqu’il est plus ouvert, délié,
lorsqu’on a envie de le reconqué-
rir. Mais c’est avant tout un 
état d’esprit, une griffe, un label
d’opération initié par l’IVM 
et développé par l’agence 
AWP (Atelier Wunderschön
Peplum). 
Au fil de cette recherche, il s’agit
de créer des outils et des situations
qui redessinent la géographie
sociale en connectant des

T roll = liberare di
notte sulle strade
delle nostre città la

famiglia di « troll »,
entità mobili indivi-
duali o collettive capaci
di suscitare poesia, ori-
ginalità in grado di tra-
sportare la persone verso luoghi
dimenticati, spazi urbani al mar-
gine (periferie, luoghi di passag-
gio, non luoghi…). TROLL è
anche creazione, risveglio di zone
dimenticate, confronto delle
diverse realtà urbane; la possibi-
lità di nuovi incontri attraverso la
riscoperta del territorio. Ma
TROLL è soprattutto una condi-
zione mentale, una moda, un mar-
chio ideato dall’Istituto per la città
in movimento e sviluppato
dall’agenzia AWP (Atelier Wun-
derschön Peplum). 
Lo scopo di questa ricerca è
quello di creare mezzi e situazioni

che ci permettano di 
ridisegnare la geografia
sociale intercollegando fra
loro territori, pratiche,
desideri, gruppi separati
dal giorno o dagli attuali
limiti della notte.

IL METODO
Sono stati organizzati tre work-
shop interdisciplinari.
Condividere opinioni diverse,
suscitare il dibattito è nella natura
stessa dei workshop, luogo d’in-
contro di «attori» del territorio :
politici, ingegneri, esperti, asso-
ciazioni… tutto ciò su scala 
europea! Tre saranno le città –
atelier, ognuna rappresentante 
di uno scenario urbano di riferi-
mento (stretto, arcipelago, cen-
tro/periferia) : si tratta dello
stretto di Sund, tra Copenaghen e
Malmö, Bruxelles ed inf ine
Roma. 

territoires, des pratiques, des
envies, des groupes séparés 
par le jour ou par les limites de
la nuit aujourd’hui.

LA MÉTHODE
Trois workshops interdiscipli-
naires sont ainsi organisés. Mettre
en partage, susciter le débat, est
dans la nature même des work-
shops où les créatifs rencontrent
les acteurs du territoire: aména-
geurs, décideurs, associations…
C’est à l’échelle de l’Europe que
se déplaceront ces ateliers dans
trois villes personnifiant un des
trois scénarios urbains de réfé-
rence (détroit, archipel, centre/
périphérie): il s’agit du détroit du
Sund, entre Copenhague et
Malmö, puis de Bruxelles, et fina-
lement de Rome.

AN URBAN
EXPERIMENT 
IN DESIGN
RESEARCH/
DEVELOPMENT
TTroll = Sowing the streets

of the urban night with a
family of “trolls”, individual or
collective mobile units that
provide inspiration for poetic
and lateral thinking, and point
the public towards other places,
forgotten events, marginal
urban spaces (suburbs,
temporary venues, non-
places…). It’s also about…
creating, prompting
ephemeral
communities,
comparing the faces
of the city;
stimulating
encounters and appropriating
territory when it is more open,
unbound, inviting conquest. But
above all, it is a state of mind, a
logo, an operating label devised
by IVM and developed by the
AWP agency (Atelier
Wunderschön Peplum). 
In the course of this research,
the task is to create tools and
situations that will redraw

social geography by connecting
territories, practices, ambitions,
groups, that are separated by
the day or by the limités of
today’s night

THE METHOD
Three interdisciplinary
workshops have been organised.
Workshops for sharing and
debate, where designers meet

EXPERIMENTS 
IN NEW  FORMS 
OF NOCTURNAL MOBILITY

Projet urbain de
recherche/développement
de design nocturne

PROGETTO 
DI RICERCA/
SVILUPPO 
DI DESIGN 
URBANO

The Troll Protocol is directed at
European territories with
particular nocturnal
characteristics: to model
undercover but detectable
nocturnal mobilities within the
framework of an
interdisciplinary workshop and
a close collaboration with the
real agents of night-time
movement...

SUNDTROLL FROM 26/01/03 TO
01/02/04 BETWEEN COPENHAGEN AND
MALMÖ:
Since 2000 a bridge has
provided a link to the future
between towns and a region that
are coming to form a whole.
Exemplary in daytime, the
Øresund mobility system is
much less effective at night.
Copenhagen is the only city that
is active at night, but fewer and
fewer Swedes go there because
of the cost of the crossing, 5
times as much as the boats.

SOME OF THE PROPOSALS FOR
SUNDTROLL 
(Copenhagen & Malmö)
suggested by Jean-Luc Brisson,
Rob Mazurek, Per Henriksen,
Nat Chard, Joao Simoes,
Matthieu Mevel…
bus shelters that become
tropical greenhouses or
broadcast the furtive sounds
produced by night-cyclists, a
map of the public spaces in
Malmo for potential
recuperation, a machine that
draws relief plans of night

routes, a travelling production
of an back to front Hamlet, a
barometer of night-time sounds
that rebroadcasts the unheard
sounds of the night, black island
districts immersed in a deep
and playful darkness...

BRUXTROLL FROM 3-7/03/04: 
The Troll Protocol is in
Brussels to devise nocturnal
travel strategies. A mosaic of
cultures, of governments (local,
regional, national and
European) and activities, this is
an archipelago city whose
divisions and enclaves are
further reinforced by darkness. 

SOME OF THE PROPOSALS 
FOR BRUXTROLL 
(Brussels) suggested by Valéry
Didelon, Victor Brunfaut, Rob
Mazurek, William Verbeek,
Wouter Wiels, Boris
Beaucarne…
“A virtual underground zoo,
strategies for night-time events
in the European district,
transformation of the canal
landscape to re-polarise
nocturnal activities, a film
about avenue Louise as a
setting that reveals the
ambiguities of the Brussels
night, a 38-minute radio sitcom
broadcasting stories of night
travellers on the Brussels-Lille
motorway...”

ROMATROLL 31.03 TO 04.04.03:
Rome, a museum-city where
7 times more people go into the

Il Protocollo Troll si applica a ter-
ritori europei con caratteristiche
notturne originali: per modelliz-
zare mobilità notturne furtive tali
da lasciare delle tracce, nell’am-
bito del workshop interdiscipli-
nare e in stretta relazione con gli
effettivi autori degli spostamenti
notturni… 

SUNDTROLL DAL 26/01/03 ALL’1/02/04
FRA COPENAGHEN E MALMÖ: 
dal 2000 un ponte collega delle
città e una regione che si uniscono
al futuro. L’area di mobilità del-
l’Øresund, esemplare di giorno,
funziona nettamente meno bene
di notte. Copenaghen è l’unica
città attiva di notte, ma vi si
recano sempre meno Svedesi, a
causa del prezzo della traversata,
5 volte superiore a quello delle
navi.

FRA LE PROPOSTE AVANZATE, IN PARTICO-
LARE, PER SUNDTROLL (Copenhagen
& Malmö) da Jean-Luc Brisson,
Rob Mazurek, Per Henriksen, Nat
Chard, Joao Simoes, Matthieu
Mevel…
“Pensiline attesa autobus che
diventano serre tropicali o diffu-
sori di suoni furtivi prodotti 
da ciclisti nottambuli, la pianta
degli spazi pubblici da riconqui-
stare di notte a Malmö, un con-
trollo che sia in grado di
disegnare i percorsi notturni in
rilievo, una commedia / deambu-
latorio che rimixa Amleto al
contrario, un ’barometro’ dei
suoni della notte che ritrasmette di
giorno suoni che nessuno ha sen-
tito di notte, dei quartieri-isole 
buie immersi in un’oscurità
profonda e ludica…”

BRUXTROLL DAL 3 AL 7/03/04: 
Il protocollo Troll è a Bruxelles
per inventare strategie di traver-
sata notturna. Città mosaico 
di culture, amministrazioni 
(locali, regionali, nazionali ed
europee) e attività: l’oscurità viene
a rinforzare ulteriormente le
separazioni e i meandri di una
città-arcipelago. 

FRA LE PROPOSTE AVANZATE, IN PARTICO-
LARE, PER BRUXTROLL
(Bruxelles) da Valéry Didelon,
Victor Brunfaut, Rob Mazurek,
William Verbeek, Wouter Wiels,
Boris Beaucarne…
uno zoo virtuale sotterraneo, stra-
tegie di manifestazioni notturne
nel quartiere europeo, la messa
in scena di un paesaggio del
canale per ripolarizzare attività
notturne, un film sull’avenue
Louise come una scenografia
rivelatrice delle ambiguità della
notte bruxellese, una radio che
trasmette di notte sull’autostrada
fra Bruxelles e Lille, una sitcom di
38 min che racconta storie di pas-
seggeri lungo questo tragitto… 

ROMATROLL DAL 31.03 AL 4.04.03: Roma
città-museo, 7 volte più frequen-
tata , in centro, di sabato sera che
non in settimana. Il workshop
RomaTroll riunisce partecipanti
di SundTroll e BruxTroll e crea-
tivi romani, per programmare ed
organizzare un dispositivo di
inversione di questo flusso di
mobilità notturna: andare dal cen-
tro verso una periferia mai prati-
cata di notte, e fare dell’andata e
del ritorno verso un evento
Troll… una simpatica avventura,
che riscopre le possibilità della
città . La notte del 23 aprile 2004,
sarà organizzata una passeggiata
furtiva all’indietro in grandezza
naturale durante il Forum.

LA MIGRAZIONE TROLL ORGANIZZATA A
ROMA con il supporto dell’azienda
dei trasporti Atace e del Comune
di Roma articolerà in particolare
dei dirottamenti di autobus, la tra-
versata di un campo in cui cre-
scono delle fermate di autobus
trollizzati, una trasmissione radio
che guida il pubblico romano
verso l’evento Troll per assistere,
ai confini della città, ad un remix
visivo e sonoro dei segnali pro-
dotti dalla notte del centro città… 
Tra gli autori di questo evento Troll
figurano: Catherine Gfeller, Stalker,
Pierre Giner, Jean-Luc Brisson,
Matthieu Mevel, Joao Simoes… 

Le Protocole Troll se mesure à
des territoires européens aux
caractéristiques nocturnes origi-
nales : pour y modéliser des mobi-
lités nocturnes furtives aptes à
laisser des traces. Dans le cadre
de workshops interdisciplinaires et
en relation étroite avec les acteurs
réels du déplacement la nuit, les
rencontres de Copenhague,
Malmö, Bruxelles, Rome. 

SUNDTROLL DU 26/01/03 AU 1/02/04
ENTRE COPENHAGUE ET MALMÖ : un pont
relie depuis 2000 des villes et une
région qui s’unissent au futur. Le
cercle de mobilité de l’Øresund,
exemplaire le jour, fonctionne
beaucoup moins bien la nuit.
Copenhague est la seule ville active

la nuit, mais de moins en moins
de Suédois s’y rendent à cause du
prix de la traversée, cinq fois plus
élevé que celui des bateaux.

PARMI LES PROPOSITIONS FAITES NOTAM-
MENT POUR SUNDTROLL (Copenhague
& Malmö) par Jean-Luc Brisson,
Rob Mazurek, Per Henriksen, Nat
Chard, Joao Simoes, Matthieu
Mevel…
«Des abribus devenant des serres
tropicales ou des diffuseurs de
sons furtifs produits par les
cyclistes noctambules, la carte
des espaces publics à reconquérir
la nuit à Malmö, un automate
capable de dessiner des trajets
nocturnes en relief, une pièce de
théâtre/déambulatoire remixant
Hamlet la tête à l’envers, un baro-
mètre des sons de la nuit rediffu-
sant le jour les sons que nul n’a
entendus pendant la nuit, des

quartiers, îles noires plongées
dans une obscurité profonde et
ludique…»

BRUXTROLL DU 3 AU 7/03/04: Le pro-
tocole Troll est à Bruxelles pour
inventer des stratégies de traver-
sées nocturnes. Ville mosaïque 
de cultures, d’administrations
(locales, régionales, nationales et
européennes) et d’activités, l’obs-
curité y renforce encore les sépa-
rations et les enclavements d’une
ville archipel. 

PARMI LES  PROPOSITIONS FAITES NOTAM-
MENT POUR BRUXTROLL  (Bruxelles) par
Valéry Didelon, Victor Brunfaut,
Rob Mazurek, William Verbeek,
Wouter Wiels, Boris Beaucarne…
«Un zoo virtuel souterrain, des
stratégies de manifestations noc-
turnes dans le quartier européen,
une mise en scène du paysage du

canal pour repolariser des activi-
tés nocturnes, un film sur l’avenue
Louise comme un décor révélateur
des ambiguïtés de la nuit bruxel-
loise, une radio qui diffuserait la
nuit l’autoroute entre Bruxelles et
Lille un sitcom de 38 mn racontant
des  histoires de passagers de ce
trajet…»

ROMATROLL 31.03 AU 4.04.03 : Rome
ville-musée au centre-ville 7 fois
plus fréquenté le samedi soir
qu’un jour de semaine. Le work-
shop RomaTroll réunit des
participants de SundTroll et
BruxTroll et des créatifs romains,
pour programmer et organiser un
dispositif d’inversion de ce flux
de mobilité nocturne : aller du
centre vers une périphérie jamais
pratiquée la nuit, et faire de l’al-
ler et du retour vers un événement
Troll une aventure ludique, qui

redécouvre les possibles de la
ville. La nuit du 23 avril 2004,
une passagiatta furtive à rebours
sera réalisée en grandeur nature
pendant le Forum.

LA MIGRATION TROLL ORGANISÉE À ROME
avec le soutien de la régie de
transport Atac et la mairie de
Rome articulera notamment des
détournements de bus, la traversée
d’un champ où poussent des arrêts
de bus trollisés, une émission de
radio guidant le public romain
vers l’événement Troll, pour assis-
ter aux confins de la ville à un
remix visuel et sonore des signaux
produits par la nuit du centre-
ville… 
Les auteurs de cet événement
Troll seront entre autres: Cathe-
rine Gfeller, Stalker, Pierre Giner,
Jean-Luc Brisson, Matthieu
Mevel, Joao Simoes…
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Des interventions
ponctuelles de signalétique interactive à plusieurs

échelles, incitant des passagers de la nuit à 
vivre selon d’autres rythmes, d’autres modes de

déplacement pour des rencontres et des expériences
nouvelles. 

ONE-OFF MULTILEVEL interactive
signage operations, prompting travellers of the night

to live by different patterns, other methods of 
transport for new encounters and experiences.

INTERVENTI REGOLARI di segnaletica interattiva
su scale diverse che incitano i passeggeri della notte

a vivere secondo altri ritmi, altre modalità di
movimento e a vivere nuove esperienze.

the territorial stakeholders:
developers, decision-makers,
associations... These workshops
will move across Europe in
three cities that each
exemplifies one of the three
reference scenarios (strait,
archipelago, centre/periphery):
the Strait of Sund, between
Copenhagen and Malmö,
Brussels, and finally Rome.

city centre on a Saturday
evening than on a weekday. The
RomaTroll workshop brings
together participants in
SundTroll and BruxTroll and
Roman artists, to plan and
organise a way of reversing this
flow of nocturnal mobility:
travelling from the centre to the
outskirts where nobody goes at
night, making the return
journey a Troll event... a playful
adventure of rediscovery of the
city’s possibilities. On the night
of 23 April 2004, an
undercover, full-scale, back to
front passagiatta will take place
during the Forum.

THE TROLL MIGRATION 
ORGANISED IN ROME 
with the support of the Atac
transport network and Rome
city council will include bus
hijacks, crossing a field full of
trollified bus stops, a radio
programme steering the Roman
public to the city’s Troll event,
to take part in a sound and
vision remix of the signals
generated by the city-centre
night… 
The authors of this Troll event
will include: Catherine Gfeller,
Stalker, Pierre Giner, Jean-Luc
Brisson, Matthieu Mevel, Joao
Simoes… 

En bref

IN BRIEF

IN BREVE

22-24 APRILE 2004

Speciale 
Forum
internazionale
sulla 
mobilità
notturna, 
Roma

A ce jour, aucun recensement,
aucun bilan de ces expérimenta-
tions et aucune analyse de ces
nouveaux besoins de mobilité en
soirée n’ont encore été menés à
une échelle internationale. 

UN PROGRAMME DE RECHERCHE 
ET D’EXPÉRIMENTATION
Depuis 2001, l’Institut pour la
ville en mouvement entreprend,
en réseau avec plusieurs villes
dans le monde, une série de
réflexions et d’expériences croi-
sées qui visent à dresser un état
des lieux des mobilités nocturnes
et à lancer des actions destinées à
rendre la ville la nuit plus
accessible et plus hospitalière:

EXPLORATION
Des traversées de villes pour
explorer la nuit,

ETUDE ET PROSPECTIVE
Des recherches sur l’offre et la
demande de services de mobili-
tés de la ville la nuit.

Comment faciliter 
les mobilités de ceux 
qui travaillent 
et bougent la nuit?

La notte
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Une enquête est lancée
en parte-

nariat avec la Maison du temps et de la mobilité

et le Predit. Il vise, d’une part, à effectuer un premier
recensement de ces nouvelles offres et expérimen-
tations en matière de transport nocturne dans une

vingtaine d’agglomérations européennes; et d’autre
part à engager un recueil des données existantes sur
les besoins des citadins dans ce domaine.

THE SURVEYwith the Time
and Mobility

Agency and PREDIT. The aim is firstly to conduct
a census of new night transport solutions and expe-

riments in some 20 European cities, and secondly to
collect existing data on citizens’ needs.

L’INCHIESTA sui “servizi di mobilità not-
turna” in città. Il programma

di ricerca é stato messo a punto in partenariato con
la Maison du Temps et de la Mobilité/Ufficio Tempo

di Belfort e del Predit. Il programma prevede, in un
primo tempo, un lavoro di ricerca sulle condizioni
attuali dei trasporti notturni e sulle nuove speri-
mentazioni già adottate in una ventina di città 

d’Europa e, successivamente, la raccolta di dati sulle
nuove esigenze dei cittadini in materia di trasporti
notturni.

Observation,
sensibilisation,
valorisation

OSSERVA-
ZIONE,
SENSIBILIZ-
ZAZIONE,
VALORIZ-
ZAZIONE

La phase d’observation du
programme de recherche
doit permettre d’aboutir

à un état des lieux des services de
mobilités des villes la
nuit. Des enquêtes sur
les services de mobi-
lités nocturnes sont
menées en direction
de chaque groupe-
ment de partenaires
locaux (collectivités,
transporteurs, univer-
sités, associations) sur l’offre de
transports et auprès de la popu-
lation sur l’aspect demande. 
Une vingtaine de villes françaises
et une vingtaine d’autres à

La fase dell’osservazione per-
mette di avere un quadro gene-
rale sulle condizioni dei servizi

di mobilità notturna. Per cono-
scere l’offerta saranno contattati
politici, assessori ai trasporti, pro-
fessori universitari, responsabili

di associazioni culturali
mentre sarà di fondamen-
tale importanza la parteci-
pazione dei cittadini per
conoscere la domanda reale
in termini di mobilità not-
turna. Una ventina di città
francesi ed europee sono

già state contattate.
Il programma ha come obiettivo
l’identificazione e la valutazione
dei servizi di mobilità sperimen-
tati nelle città europee, i loro suc-
cessi e insuccessi, sia in ambito
urbano che in ambito rurale, qua-
lunque sia la conf igurazione
urbana, centralizzata o policen-
trica. Si tratta quindi di disporre di
una vasta gamma di esperienze
europee in materia, valutarle per
poter in seguito creare una rete
internazionale di esperti sulla
mobilità notturna. 

l’échelle européenne ont ainsi été
sollicitées. 
Le programme a pour objectif
d’identifier et d’expertiser les ser-

vices de mobilités
expérimentés dans 
les villes d’Europe, les
réussites et les échecs
tant en milieu urbain
que rural et ce, quelle
que soit la configura-
tion urbaine, centrali-
sée ou polycentrique. Il

s’agit de disposer d’un panorama
d’expériences européennes, de les
évaluer et de créer un réseau d’ex-
perts internationaux sur la ques-
tion des mobilités urbaines.

OBSERVATION, AWARENESS,
IMPROVEMENT
The observation phase of the

research programme will pro-
duce an inventory of night-time
city mobility services. Each group
of local partners (local authori-
ties, transport firms, universities,
associations) is surveyed on the
availability of night transport, and
the population is asked about

demand for such transport. Some
20 French cities and the same
number in Europe have been
approached. 
The aim of the programme is to
identify and assess mobility
services in Europe’s cities, and
to evaluate success and failure
in urban and rural areas,

regardless of whether the urban
configuration is single- or
multicentred. The aim of the
survey is to produce and
evaluate a panorama of
European experiences, and to
create a network of
international experts in urban
mobilities.

A RESEARCH
PROGRAMME ON
“NIGHT-TIME
CITY MOBILITY
SERVICES”

Quels
services de
mobilités?
pour quels
besoins?

QUALI SERVIZI
DI MOBILITÀ
PER QUALI
ATTESE?

GÉRER LA VILLE QUI DORT 
ET LA VILLE QUI BOUGE
Il y a une vingtaine d’années à
peine, le tramway fonctionnait
encore toute la nuit à Cracovie.
Face aux protestations de la popu-
lation résidant le long des lignes,
les tramways bruyants ont peu à
peu été remplacés par des bus, au
centre comme en périphérie. Les
services de la ville qui, en hiver,
assurent jour et nuit le dégage-
ment de la chaussée, sont confron-
tés aux mêmes problèmes dans
des ruelles étroites où le moindre
bruit résonne et empêche les habi-
tants de dormir. Une solution a
été trouvée pour l’été où tous les
travaux d’entretien sont désormais
effectués en journée. La nuit, les
services techniques n’effectuent
plus que des travaux de peinture. 

ANDRZEJ HRABIEC, architecte
«Nous avons rencontré plusieurs
catégories de travailleurs dans la
traversée nocturne de Cracovie.
Il y a tout d’abord ceux qui
œuvrent pour préparer le travail
du jour: entretien du tramway ou
des routes. Un autre groupe
assure la continuité du fonction-
nement de la ville : service des
eaux, électricité, gaz, pompiers,
sécurité à la gare, hôpital, police.
Une dernière catégorie, qui
recoupe parfois les deux pre-
mières, choisit le travail de nuit
par intérêt : parce qu’on gagne
plus, parce que les taxis dépen-
sent moins d’essence ou comme
cette femme rencontrée qui voulait
profiter de son jeune enfant en
journée.»

HELSINKI ET 
LA “NUIT DES ARTS”
Chaque année en août, depuis plus
d’une dizaine d’années, Helsinki
ouvre ses musées au public. Une
équipe de six personnes travaille
pendant plusieurs mois sur le pro-
jet. La société de transport met
en place un système de transport
spécial pendant la nuit.

FARÈS BOUBAKOUR, doyen de
l’université de Batna (Algérie)
«Le couvre-feu imposé à Alger et
dans les autres villes du pays
après les événements des années 90
avait totalement modifié les com-
portements. Aujourd’hui; les Algé-
riens redécouvrent la nuit et
éprouvent à nouveau le besoin de
se déplacer, d’où l’explosion des
taxis clandestins.»

LA NUIT NOUS APPARTIENT 
ANNE MICHAUD est coordinatrice du
programme «femmes et villes»
de Montréal et expert auprès de
l’ONU. La Canadienne situe le
début de la prise de conscience
en 1981, où des milliers de
femmes étaient descendues
dans les rues d’une trentaine de
villes et de municipalités à
travers l’Amérique du nord en
scandant : «la rue, la nuit,
femmes sans peur!». Elles
affirmaient leur droit le plus
strict de circuler librement la
nuit à «l’abri de la peur». C’est
à partir de cet exemple qu’a
émergé le concept des marches
exploratoires qui a permis à la
ville de Montréal d’améliorer
l’environnement urbain de jour
comme de nuit : aménagement
de lieux publics, organisation de
transport en commun, accès aux
services locaux.

L’ENQUÊTE EN QUELQUES CHIFFRES
600 questionnaires distribués ;
130 villes interrogées (élus,
responsables de sociétés de
transport, techniciens des collec-
tivités, chercheurs, universitaires,
associations…); dans 18 pays: en
Europe, au Canada, en Algérie ;
7 langues pour communiquer...
Et les sites Internet pour retrouver
les textes: www.u-night.org
www.ville-en-mouvement.com

CITY ASLEEP AND CITY AT WORK
Less than 20 years ago, Krakow
had an all-night tram service.
Protests by people living by the
tram lines gradually led to the
noisy trams being replaced by
buses, in both 
centre and outskirts. The city
services that clear the roads
night and day in winter have the
same problems in narrow streets
where the slightest noise echoes
and keeps the locals awake. A
solution has been found for the
summer, when all maintenance
work is now done in daytime.
At night, the only work done
now is painting. 

ANDRZEJ HRABIEC, architect
“We met various kinds of night
workers in our night journey
across Krakow. First the people
who prepare the city for the
day, maintaining the tram lines
and the roads. Another group
maintains continuity of city
services: water, electricity, gas,
fire service, station security,
hospital, police. Finally, there
are those – including the first
two groups – who prefer
nightwork: because it pays
better, because the taxis use less
fuel, or one woman who wanted
to spend the day with her young
child.”

HELSINKI “ARTS NIGHT”
Every August for more than a
decade, Helsinki has opened its
museums to the public. A six-
person team spends several
months on the project. The
transport company sets up a
special night transport system.

FARÈS BOUBAKOUR, Dean of Batna
University (Algeria)
“The curfew imposed in Algiers
and other towns around the
country after the events of the
1990s totally changed
behaviours. Today, Algerians
are rediscovering the night and
the need to travel, hence the
explosion of clandestine taxis.”

THE WHOLE PROJECT ONLINE
Interested in the project?  Want
to know more about the
international research and
surveys, about the night

journeys, about the Rome
international forum, about the
early experiments
(Noctambulle, Troll..), about
our partners?  You’ll find all the
information in five languages
(French, English, Spanish,
Italian, German) on the project
websites: www.u-night.org and
www.ville-en-mouvement.com

THE NIGHT BELONGS TO US
ANNE MICHAUD coordinates
Montréal’s “women and cities”
programme and advises the UN.
This Canadian traces the new
awareness to 1981, when
thousands of women descended
into the streets in some 30 towns
and cities across North America,
chanting: “the streets, the night,
women without fear!”. They
asserted their absolute right to
travel freely at night “without
fear”. This event gave birth to the
concept of exploratory marches
which led the city of Montréal to
improve the urban daytime and
night-time environment:
regeneration of public space,
organisation of public transport,
access to local services.

THE SURVEY: KEY FIGURES
600 questionnaires distributed
130 cities survey (politicians,
transport firm heads, local
authority technicians, researchers,
academics, associations…); 
In 18 countries: in Europe,
Canada, Algeria; 7 languages
And the websites with the
documents: www.u-night.org
www.ville-en-mouvement.com

TRA LA CITTÀ CHE RIPOSA  
E LA CITTÀ CHE LAVORA
Già circa 20 anni fa il tram di Cra-
covia funzionava ad orario conti-
nuato 24/24 ore. Le proteste dei
residenti le zone adiacenti al pas-
saggio del tram hanno costretto
le autorità a sospendere il servizio
e a rimpiazzarlo con autobus più
silenziosi, sia al centro che in peri-
feria. Lo stesso problema riguarda
i servizi di pulizia notturni delle
strade: al minimo rumore l’intero
vicinato si sveglia. È stato trovato
un punto di incontro e adesso 
tutti i servizi di pulizia vengono
svolti durante il giorno. Di notte
ormai è permesso solo dipingere.

ANDRZEJ HRABIEC, architetto
«Durante il giro notturno di Cra-
covia siamo entrati a contatto con
diversi tipi di lavoratori. Dap-
prima abbiamo incontrato i lavo-
ratori che preparano la città per
il giorno dopo, come i servizi di
pulizia e di manutenzione delle
strade; poi un altro gruppo di
lavoratori che assicura la conti-
nuità dei servizi urbani: acqua,
gas e fornitura elettrica, vigili del
fuoco, servizi di sicurezza, ospe-
dali, polizia. Infine abbiamo
incontrato un’ultima categoria, i
cui esponenti fanno talvolta parte
anche dei gruppi appena citati:
coloro che scelgono il lavoro di
notte per interesse, perché si gua-
dagna di più, perché i taxi usano
meno benzina o, come ha detto

una donna che abbiamo incon-
trato durante il giro notturno, per
poter di giorno restare a casa con
i propri figli.»

“NOTTE D’ARTE” 
AD HELSINKI 
Per più di dieci anni, ad Agosto,
Helsinki apre i suoi musei al pub-
blico; una squadra composta da
sei persone lavora su questo pro-
getto da diversi mesi. Le compa-
gnie di trasporto hanno messo in
atto un sistema speciale di tra-
sporto notturno.

FARÈS BOUBAKOUR, 
rettore dell’Università di Batna
(Algeria)
« Dopo gli avvenimenti dram-
matici degli anni 90 e il conse-
guente coprifuoco imposto ad
Algeri e nelle altre città del
paese che hanno totalmente
cambiato le abitudini dei citta-
dini, l’Algeria di questi giorni
riscopre la vita notturna ed il

piacere di muoversi di notte: da
ciò l’aumento del numero di taxi
clandestini.»

LA NOTTE CI APPARTIENE
ANNE MICHAUD 
è coordinatrice del programma
“Donne e città” a Montréal
(Canada) ed è esperta alle Nazioni
Unite.
La canadese situa l’inizio della
presa di coscienza al 1981, anno
in cui migliaia di donne scesero
nelle strade di una trentina di città
americane gridando slogan tipo:
«la strada, la notte, le donne non
hanno paura». Attraverso questi
slogan, esse affermavano il loro
diritto a poter circolare libera-
mente la notte senza timore. E’ a
partire da questo esempio che é
emerso chiaramente il concetto di
esplorazione della città di Mon-
treal che ha permesso alla città di
migliorare la qualità della vita sia
di giorno che di notte.

L’INCHIESTA IN 
QUALCHE CIFRA
600 questionari distribuiti ;
130 città interrogate (politici,
responsabili di società di tra-
sporto, ricercartori, universitari,
associazioni...) ; in 18 paesi tra
Europa, America e Africa; tra-
dotto in 7 lingue.
E due siti internet per ritrovare i
testi: www.u-night.org
www.ville-en-mouvement.com
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Una missione : analizzare i
valori e le rappresentazioni
caratteristiche della notte

attraverso 4 itinerari (est/ovest ;
nord/sud; nord/nord-est; sud/sud-
ovest) e proporre in secondo luogo
soluzioni originali per facilitare
la mobilità notturna.

LA METODOLOGIA : TRAVERSATE 
E CREATIVITÀ 
Il programma si avvale delle crea-
tività di una grande azienda (PSA
Peugeot Citroën), della cono-
scenza dei territori urbani di Luc
Gwiazdzinski, ispirato dal poeta
Georges Perec e delle tecniche 
di esplorazioni di territorio del
l’ufficio d’architettura AWP. Si
tratta insomma di penetrare la
dimensione dimenticata della
città, di esplorare la città in lungo
e largo facendo affidamento al
puro caso senza seguire alcuna
metodologia precisa : tutto ciò

attraversando spazi
urbani dai più popolari
ai più chic, dai più 
lontani ai più centrali,
tracciando percorsi,
osservando ed anno-
tando tutto quello che

incontra la nostra attenzione,
anche la cosa più comune. In
seguito lasciarsi andare ed imma-
ginare una città più agevole…ed
infine trovare soluzioni adeguate
grazie all’unione delle diverse
idee emerse durante le traversate
notturne.
Questo metodo originale speri-
mentato per la prima volta a
Sarajevo nel 2003 sarà adottato
quest’anno durante le traversate
di Helsinki, Cracovia, Oviedo,
Porto, Tessalonico, Zurigo e
Roma.

UN PROGRAMMA 
DI RICERCA E D’AZIONE IDEATO 
DALL’IVM
Da questi primi lavori é nato un
programma di ricerca e di speri-
mentazione a livello internazio-
nale:
■ un programma di ricerca e di
prospettiva sui servizi, le pratiche
e la domanda di mobilità notturna
in città ;
■ un programma d’esplorazione
notturna di città europee;
■ un’azione di sensibilizzazione
per la creazione di un partenariato
internazionale tramite l’organiz-
zazione del Forum internazionale
sulla mobilità notturna che si terrà
a Roma dal 22 al 24 Aprile 2004;
■ prime sperimentazioni di mobi-
lità originali di notte (Troll e Noc-
tambulle).

2/ Genesi

La genèse 
du programme 
Une mission : étudier les

valeurs et les représenta-
tions véhiculées par la

nuit sur quatre itinéraires (est/
ouest ; nord/sud; nord/nord-est ;
sud/sud-ouest) et proposer dans
un second temps des solutions ori-
ginales pour faciliter les mobilités
nocturnes. 

UNE MÉTHODE DE TRAVERSÉES
NOCTURNES ET DE CRÉATIVITÉ
Elle croise les méthodes du pla-
teau de créativité d’une grande
entreprise (PSA Peugeot Citroën),
les expériences de parcours 
urbain de Luc Gwiazd-
zinski inspirées par 
le poète Georges Perec
et les traversées de
territoires du bureau
d’architecture et de
paysage AWP.
Il s’agit donc de péné-
trer dans la dimension oubliée de
la ville, d’explorer la ville sans a
priori en jouant avec le hasard tout
en suivant une méthode précise:
explorer des territoires urbains
des plus délaissés aux plus chics,
des plus lointains aux plus cen-
traux; dessiner des parcours où
toutes les mobilités seront utili-
sées; observer et noter tout ce qui
croise notre regard, même le plus
commun… Ensuite, imaginer et
se laisser aller à rêver une ville
plus agréable… Et enfin, créer
et mettre en commun toutes les
idées émergeant de cette traver-
sée nocturne.
Les séances de créativité qui sui-
vent aboutissent notamment à la
formalisation de cette méthode

originale  déclinée en 2003 dans
d’autres villes comme Sarajevo
puis en 2004 à Helsinki, Zurich,
Cracovie, Rome, Porto, Thessa-
lonique, ou encore Oviedo en par-
tenariat avec la radio Le Mouv’.

UN PROGRAMME DE RECHERCHE ET
D’ACTION INITIÉ  PAR L’IVM
De ces premiers travaux est né un
programme de recherche et d’ex-
périmentation international :
■ un programme de recherche et
de prospective sur les services,
les pratiques et la demande de
mobilités dans les villes la nuit ;

■ un programme
d’exploration de
villes européennes la
nuit à partir de tra-
versées nocturnes ;
■ une démarche de
sensibilisation et de
mise en réseau des

partenaires avec l’organisation
d’un Forum international des
mobilités nocturnes du 22 au
24 avril 2004 à Rome ;
■ des premières expérimentations
de formes originales de mobili-
tés nocturnes (Troll et Noctam-
bulle).

De Paris 
à Sarajevo...
Rome... 
des nuits...

Février 2002, l’Institut pour
la ville en

mouvement investit Paris et sa région et la livre au regard
croisé de personnalités de tous horizons. Géographe, 

architecte, infirmière de nuit, commandant de police, 
animateur culturel, industriel, musicien, réalisateur, élu
municipal, designer, médiateur social, commerçant partent
pour une traversée nocturne de Paris et de sa région.l’Institut pour la ville en mouve-

ment (L’Istituto per la città in
movimento) é un’associazione
nata grazie alla legge 1901 della
Repubblica francese creata dal
gruppo industriale PSA Peugeot
Citroën. L’Istituto é desideroso di
stabilire partenariati con entità
provenienti da settori diversi da
quelli dell’industria automobili-
stica per analizzare i vari aspetti
scientifici, tecnologici e sociali
della città in termini di mobilità
notturna.
Luogo di incontro, di riflessione,
di scambio, l’IVM é un punto di
ritrovo per tutti coloro, sparsi
intorno al mondo, interessati alla
mobilità urbana desiderosi di
intraprendere ricerche e progetti
attraverso tre direttrici principali : 
■ L’accessibilità ai servizi di
mobilità per le persone affette da
Handicap e per le persone affette
da difficolta specifiche;
■ Migliorare i luoghi e i tempi
della mobilità attraverso l’inter-
modalità e la multimodalità ;
■ La valorizzazione e la diffu-
sione di esperienze, di conoscenza
sulla città in movimento, la sua
cultura e la sua gente.

10, rue des Halles 
75 001 PARIS
Tel: 33 (0)1 53 40 95 60
Fax : 33 (0)1 53 40 95 61
e-mail : vilmouv@wanadoo.fr
www.ville-en-mouvement.com

La Maison du temps et de la
mobilité/Ufficio Tempo é un’as-
sociazione creata nel giugno 2001
con il sostegno del Datar, del Con-
siglio Generale del Territorio di
Belfort, dalle aziende e dall’Aria
Urbana di Belfort-Montbéliard-
Héricourt-Delle. La Maison ha
come obiettivo principale quello
di migliorare la qualità di vita del
territorio di Belfort attraverso la
riflessione e la creazione di pro-
getti innovativi, principalmente
nel settore della mobilità delle
persone e nell’organizzazione dei
tempi ed orari dei servizi. Asso-
ciazione unica e “Laboratorio
d’innovazione sociale”, la Mai-
son du Temps et de la Mobi-
lité/UfficioTempo é diretto da Luc
Gwiazdzinski. Il consiglio di
amministrazione è presieduto da
Jean Jacques Payan, matematico,
ex direttore del CNRS (centro per
la ricerca nazionale francese), ed
ex direttore del settore ricerca
della Renault. Il presidente ono-
rario è lo storico inglese Theo-
dore Zeldin.
La Maison du temps/Uff icio
Tempo si avvale ugualmente di
un Consiglio Scientifico interna-
zionale presieduto da Bernard
Stiegler, filosofo e direttore del-
l’IRCAM.

7, rue Plumeré 
90000 BELFORT
Tel: 33 (0)3 84 90 17 00
Fax: 33 (0)3 84 90 17 01
E-mail : 
mtm@maisondutemps.asso.fr
www.maisondutemps.asso.fr

Il Predit é un programma di
ricerca, di sperimentazione e d’in-
novazione nei trasporti terrestri,
creato é diretto dal Ministero fran-
cese della ricerca, dei trasporti,
dell’ambiente e dell’industria,
l’Ademe e l’Anvar. Attraverso la
cooperazione tra settore pubblico
e privato, questo programma favo-
risce l’implementazione di sistemi
di trasporto più efficaci, più sicuri,
più economici in termini di con-
sumo energetico e soprattutto più
rispettuosi dell’uomo e del suo
ambiente. L’inchiesta internazio-
nale sui servizi di mobilità not-
turna in Europa ha ottenuto il
sostegno del Predit nel quadro del
Gruppo Operativo n° 2, tema :
Mobilità di prossimità – mobilità
urbana – spostamenti flessibili
interurbani.  http://predit.prd.fr

Il Comune di Roma si occupa
ormai da più di dieci anni sulla
questione della gestione del
tempo, con la creazione di un
Piano Orario e cerca puntual-
mente di rispondere alle nuove
esigenze dei cittadini 24 ore su
24. Capitale turistica d’Europa,
situata in posizione centrale,
Roma cerca il suo equilibrio attra-
verso lo sviluppo di un sistema di
poli di scambio ben distribuiti nei
quartieri periferici sia di giorno
come soluzioni innovative per
decongestionare il traffico del
centro. Ad ottobre 2003, la capi-
tale romana ha organizzato la
prima notte bianca in partenariato
con Parigi.
www.comune.roma.it

Stazione creata nel 1997, Le
Mouv’ si é imposta rapidamente
sul panorama radiofonico come
offerta alternativa per un pubblico
che va dai 15 ai 34 anni. Musica
francese ed internazionale, infor-
mazioni flash e giornali radio
compongono il programma quo-
tidiano di Le Mouv’. 
www.lemouv.com

FEBRUARY 2002, C i t y
on the

Move invades Paris and its surrounds and exposes it 
to the combined gaze of figures from all horizons.  
A geographer, architect, night nurse, police inspector,

cultural organiser, industrialist, musician, film director,
local politician, designer, social mediator, shopkeeper…
set off on a journey of exploration across Paris and 
its region. 

FEBBRAIO 2002, nasce a Parigi l’Isti-
tuto per la città in

movimento (IVM), luogo di incontro e di scambio di
personalità provenienti da diversi orizzonti profes-
sionali. Geografi, architetti, infermieri di notte, coman-

danti di polizia, animatori culturali, industriali, musicisti,
produttori, politici, designer, assistenti sociali, 
commercianti tutti insieme partono per una traversata
notturna di Parigi e dei suoi dintorni.

LA GENESI 
DEL PRO-

GRAMMA

GENESIS 
OF THE PROGRAMME
Their mission: to study the

values and representations
of the night through four
itineraries (east/west;
north/south; north/northeast;
south/south west) and then to
put forward innovative solutions
to facilitate nocturnal
mobilities. 

NOCTURNAL JOURNEYS AND CREATIVITY
It combines the creative
methods of a major company
(PSA Peugeot Citroën), Luc
Giazdzinski’s urban journey
experiments inspired by the
poet Georges Perec and the
territorial journeys of the AWP
architecture and landscape
agency.

ATELIER CREATIVO
Primo atelier creativo e pre-
sperimentale del concetto Troll
tra Copenhagen & Malmö.
Questo workshop é dedicato alla
realizzazione di modelli per capire
le sfide del « trollismo » dal 26 al
31 gennaio, e ha riunito artisti,
designer, architetti. Punto di par-
tenza di questo workshop è stato
la creazione di un libro sul Troll
(referenze, immaginari, materiali).

The aim is to penetrate the
city’s forgotten dimension, to
explore the city without
preconceptions through a
combination of chance and
method: exploring urban
territories from the most
neglected to the smartest, from
the most remote to the most
central; to follow routes where
every kind of mobility is
employed; to observe and note
everything we see, however
ordinary... Next, to devise and
to dream a pleasanter city... And
finally, to create and combine
all the ideas that emerge from
this nocturnal journey.
The creative sessions that
followed led notably to the

formalisation of this new
methodology, which was
extended in 2003 to other 
cities such as Sarajevo, then in
2004 to Helsinki, Zurich,
Krakow, Rome, Porto,
Thessalonica, and Oviedo in
partnership with Le Mouv’
radio station.

A PROGRAMME OF RESEARCH AND
ACTION INITIATED BY IVM
Out of this initial work there
emerged an international
programme of research and
experiment:
■ A research and prospective
programme on night-time urban
mobility services, practices and
demand;

■ A programme of night-time
exploration of European cities;
■ A partner awareness-raising
and networking programme
with the organisation of an
international Forum on night-
time mobilities from 22 to 
24 April 2004 in Rome;
■ Initial experiments in original
forms of nocturnal mobilities
(Troll & Noctambulle)

PARIS 
TO SARAJEVO... 
ROME... 
NIGHTS...

ATELIER DE CRÉATIVITÉ
Premier atelier de créativité et de
pré-expérimentations du concept
Troll  à Copenhague & Malmö.
Ce workshop, consacré à la
modélisation plastique des enjeux
du Trollisme, a réuni du 26 au
31 janvier artistes, designers 
et architectes, avec comme point
de départ un cahier de pistes 
Troll (références, imaginaire,
matériaux).

CREATIVE SESSION
First creative and pre-
experimental workshop on the
Troll concept in Copenhagen &
Malmö. This workshop, focusing
on the artistic representation of
the Troll challenges, ran from 26
to 31 January.  Attended by
artists, designers and architects,
it took as its starting point a
Troll ideas book (references,
fantasy, materials).

Responsabile del progetto:
“LE MOBILITÀ NOTTURNA IN CITTÀ”, 
Luc Gwiazdzinski, geografo, 
ricercatore del Laboratorio
Image et ville (ULP/CNRS) e
Sistemi di trasporto (Université
technologique de Belfort-
Montbéliard)
Luc.gwiazdzinski@
maisondutemps.asso.fr

MAISON DU TEMPS 
ET DE LA MOBILITÉ
Segretario generale, sociologo:
Zhour Sellam
zhour.sellam@
maisondutemps.asso.fr

Assistente per il progetto:
Antonio Zimone
antonio.zimone@
maisondutemps.asso.fr

Kostyantyn Bazhenov
kostia.bazhenov@
maisondutemps.asso.fr

Tel. : + 33 (0)3 84 90 17 00
Fax: + 33 (0)3 84 90 17 01

INSTITUT POUR LA VILLE 
EN MOUVEMENT  
(ISTITUTO PER LA CITTÀ IN MOVIMENTO)

Ideatore del progetto, 
Segretario generale: 
Xavier Fels

Direttrice dell’IVM:
Mireille Apel-Muller

Coordinatore di progetto:
Laetitia Piccinini

vilmouv@wanadoo.fr
Tel. : + 33 (0)1 53 40 95 60
Fax: + 33 (0)1 53 40 95 61

AWP 
Responsabile ricerca 
e sviluppo Troll : 
Marc Armengaud
awp-marc@club-internet.fr

Direttore artistico e sviluppo
Troll : Matthias Armengaud
awp-matthias@club-internet.fr

GRAPHIC DESIGN
Shannon/design dept.

PER MAGGIORI INFORMAZIONI:
http://ville-en-mouvement.com
http://www.u-night.org ©
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DA PARIGI 
A SARAJEVO... 
VIA ROMA... 
DI NOTTE...
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dal 22 al 24 Aprile 2004 Forum /5

FORUM INTERNAZIONALE
SULLA MOBILITÀ
NOTTURNA, ROMA
Questo primo Forum sulle

mobilità notturne è parte 
integrante del pro-

gramma dell’Istituto per
la città in Movimento
sulle mobilità notturne
e sostenuto dal PREDIT,
il programma di ricerca
nazionale francese. 
Su cortese invito del
Comune di Roma, il Forum riu-
nirà, oltre ai rappresentanti delle
città europee che avranno parte-
cipato all’inchiesta, anche esperti
del settore dei trasporti, tecnici,
architetti, urbanisti, ricercatori e
rappresentanti di associazioni cul-
turali. Il forum permetterà di
diffondere le problematiche
riguardo i servizi di trasporto not-
turno; di presentare i primi risul-
tati delle inchieste e delle

traversate notturne e di immagi-
nare nuove modalità di funziona-

mento per i quartieri
della città che dorme,
della città che vive,
della città che lavora
e della città che si
diverte. Saranno evi-
denziati ugualmente i
problemi di discrimi-

nazione, di conflitto tra i mezzi
di trasporto individuale, di inqui-
namento acustico e di sicurezza.

L’AMBIZIONE 
DI UN PROGETTO COMUNE
Questo incontro ci permetterà di
comprendere meglio l’evoluzione
della domanda e dell’offerta dei
servizi di trasporto notturno, di
identificarne i problemi e di tro-
vare soluzioni adeguate. Sarà la

base sulla quale costruire una 
rete internazionale di ricerca e 
di sperimentazione per rendere 
le nostre città più vivibili ed 
ospitali.

I MOMENTI CHIAVE 
DEL FORUM
■ Introduzione alla città di notte, 
■ Resoconto iniziale dei luoghi,
della domanda e dell’offerta dei
servizi di mobilità notturna urbana,
■ Analisi caso per caso, 
■ Creazione di un sito web e pro-
getti di ricerca, di scambio e di
sperimentazione,
■ Momenti d’immersione nella
notte romana attraverso due
percorsi : traversate notturne e
sperimentazione Troll,
■ Costruzione di una partnership
internazionale.

RENDERE 
LE CITTÀ PIÙ
VIVIBILI 
ED OSPITALI.

ESPOSIZIONE 
“MUOVI L’ARCHITETTURA! 
LA CITTÀ E LA MOBILITÀ”
L’esposizione “Muovi l’architet-
tura! la città e la mobilità” sarà
presentata presso la Fondazione
Adriano-Olivetti a Roma dal
21 aprile al 1° maggio 2004, 
esposizione sulle esperienze di
viaggio tra Lisbona, Bordeaux,
Parigi, Rotterdam, Oslo, Salo-
nicco, Copenhagen, Shanghai,
Canton...

UNA TAPPA importante di sensibilizzazione e di costituzione di una rete internazionale di
esperti in materia di trasporti notturni, il forum europeo sulle mobilità notturne.

time.  Now things have
changed. I’m fighting to show
that the night exists, that it
represents work and jobs. It is
also an important meeting point
in the city and that is why we
need to encourage local
authorities and the State to
develop night transport and to
ensure that there is no
discrimination in entry to
nightclubs.”

SYLVIE RABIN, 
HR Director, General Electric
France
“Although unlike weekend work,
nightwork is generally not a
choice, it nevertheless has its
advantages: firstly, there is less
supervision and less hierarchy
than in day work. Nightworkers
travel against the rush-hour. On
foot, bicycle or by car, the roads
belong to them. The other side
of the coin: public transport is
less frequent than in daytime, or
even nonexistent in some
places.”

ARCHITECTURE ON THE MOVE!
EXHIBITION
The “Architecture on the Move!
Cities and mobilities!”
Exhibition goes on show at the
Adriano-Olivetti Foundation in
Rome from 21 April to 1 May
2004, after touring Lisbon,

Bordeaux, Paris, Rotterdam,
Oslo, Thessalonica,
Copenhagen, Shanghai,
Canton...

BARBARA BARTKOWICZ, 
direttrice, Istituto di urbanistica
per lo sviluppo delle città e
regioni (Polonia)
«In Polonia, ci sono due problemi
essenziali che permettono e neces-
sitano un approccio trasversale:
l’ambiente e la mobilità. Dalla
caduta del comunismo si constata
un aumento della domanda di
mobilità, lo sviluppo dell’ auto-
mobile e parallelamente un
numero crescente di persone non
motorizzate che hanno difficoltà
a spostarsi. Inoltre, ciò che vale
di giorno, vale maggiormente di
notte. In questi lavori sulla mobi-
lità notturna, io propongo di sepa-
rare l’estate dall’ inverno perchè
nelle nostre regioni, ci sono due
città differenti. Con lo sviluppo
del turismo, dobbiamo ugualmente
intraprendere una riflessione
urbanistica sulla città di notte,
procedendo alla ripartizione dei
vari settori su tutta la città.»

TUTTO IL PROGETTO ON LINE
Voi vi interessate a questo pro-
getto, ne volete sapere di più sulle
ricerche e sulle scoperte interna-
zionali effettuate, sulle traversate
notturne nelle città, sul Forum
Internazionale di Roma, sui 
primi esperimenti condotti 
(Noctambulle, Troll..), sui nostri
partenariati?
…Potete trovare tutte le informa-
zioni in cinque lingue  (francese,
inglese, spagnolo, italiano, tede-
sco) sul sito indicato nel progetto:
www.u-night.org e www.ville-en-
mouvement.com

WALTER VELTRONI, 
sindaco di Roma (Italia)
«La notte bianca è stata per tanta
gente l’occasione di conoscere
Roma sotto un altro punto di vista
ad orari diversi e con una pro-
spettiva diversa: la vita notturna
per creare una città sempre più
nuova, palpitante e aperta.»

ROGER VICOT, 
Vicesindaco della città di Lille,
responsabile per la vita notturna
(Francia) 
«La vita notturna assume un
ruolo ancora più importante
nella reputazione di una città
che conta più di un milione di
abitanti. La sfida consiste nel
conciliare gli interessi spesso
divergenti dei proprietari dei
club e locali.»

PASCAL SMET, 
segretario di stato, assessore
alla mobilità, alla funzione
pubblica, alla lotta contro gli
incendi, al pronto soccorso,
Bruxelles (Belgio)
«Gli orari notturni d’apertura dei
parcheggi sono inadeguati. Auto-
rizzare l’utilizzo dei parcheggi

privati di società esistenti per i
singoli cittadini a tariffe econo-
miche durante la notte e il fine
settimana potrebbe essere una
soluzione adeguata al problema
dei parcheggi.»

TONY GOMEZ, 
direttore de L’Etoile night-club a
Parigi (Francia)
«Se prima la notte era qualcosa 
di marginale, ora le cose sono
migliorate. Io mi batto affinché ci
si renda conto che la notte esiste
e offre occasioni di attività e occu-
pazione. La notte rappresenta un
momento importante ed è nostro
dovere convincere la collettività
e le autorità a migliorare i ser-
vizi di trasporto notturno e a per-
mettere a tutti di poter accedere ai
luoghi e alle iniziative organiz-
zate di notte.»

SYLVIE RABIN, 
direttrice delle Risorse Umane
di General Electric France 
« Contrariamente al lavoro
durante il fine settimana, il lavoro
notturno è più faticoso ma allo
stesso tempo presenta dei van-
taggi: innanzitutto presenta una
gerarchia meno pesante che
durante il giorno.» 
Secondo vantaggio : i lavoratori
vanno controcorrente, arrivano a
lavoro quando gli altri partono. A
piedi, in bicicletta o in automo-
bile, le strade sono semideserte.
Il rovescio della medaglia: la fre-
quenza dei trasporti pubblici in
alcune città è molto più ridotta o
inesistente rispetto al giorno.

“BY
DEVELOPING
SO MANY 
NEW
NIGHTSPOTS,
WE MAY 
BE KILLING
THE NIGHT” 

“24/24 IS GOOD
FOR
INVESTORS,
NOT 
FOR US”

“PEOPLE
DON’T WANT
TO GO HOME
BEFORE 
11 P.M.”

“NIGHTWORK
SUITS ME”

“CON IL
PROLIFERARSI DI
TANTI LUOGHI
NOTTURNI, NON
STIAMO FORSE
SOFFOCANDO LA
NOTTE?

“IL 24/24 ORE, 
È BUONO PER I
COMMERCIANTI, MA
NON PER NOI!”

“LA GENTE NON
VUOLE PIÙ
TORNARE A CASA
PRIMA DELLE 23”

“MI PIACE
LAVORARE LA
NOTTE!”

conflicts of use, of disturbance
and of security.

A COMMON AIM
The meeting will provide a
better understanding of changes
in supply and demand and in
the practices of nocturnal
mobilities, and will identify
problems and innovations. It
will lead to the first elements of

an international network for
comparative research and
experiment designed to make
the urban night more accessible
and more hospitable. 

HIGH POINTS OF THE FORUM:
■ Introduction to the urban night,
■ Initial inventory of supply
and demand in nocturnal
mobility,

■ Detailed case studies,
■ Networking and launch of
research, feedback and
experimental projects,
■ Two experiences of
immersion in the Roman night:
night journey and Troll
experiment, 
■ Construction of an
international network of
partners.
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dal 22 al 24 Aprile 20044/ Forum

Al’invitation de la munici-
palité de Rome, ce pre-
mier forum des mobilités

nocturnes s’inscrit dans le
programme global de l’Ins-
titut pour la ville en mouve-
ment sur les «mobilités dans
la ville la nuit» et bénéficie
du soutien du Predit. Il
réunira des représentants des
villes européennes ayant participé
aux enquêtes, des opérateurs de
transport, des architectes, des
urbanistes, des chercheurs, des
universitaires, des designers, des
artistes et des représentants d’as-
sociations intéressés par la ques-
tion des mobilités nocturnes. Il
permettra de diffuser les enjeux
de la problématique des villes la
nuit ; de présenter les premiers
résultats des enquêtes et des tra-
versées nocturnes et d’imaginer
de nouvelles modalités de fonc-

d’identifier les problèmes et les
innovations dans ce domaine. Elle
conduira alors à la construction
des bases d’un réseau internatio-
nal de recherche et d’expérimen-
tations croisées afin de rendre la
ville la nuit plus accessible et plus
hospitalière. 

LES GRANDS MOMENTS DU FORUM:
■ l’introduction à la ville la nuit, 
■ un premier état des lieux de
l’offre et de la demande en
matière de mobilité nocturne,
■ des études de cas détaillées, 
■ la mise en réseau et le lance-
ment de projets de recherche,
d’échanges et d’expérimentations,
■ des moments d’immersion dans
la nuit romaine à travers deux
expériences : traversée nocturne
et  expérimentation Troll,
■ la construction d’un réseau
international des partenaires.

tionnement entre les quartiers de
la ville qui dort, de la ville qui
circule, de la ville qui travaille et

s’approvisionne et de la ville qui
s’amuse. L’accent sera également
mis sur les questions d’inégalités
d’accès, de concurrence entre voi-
ture individuelle et transport en
commun, de conflits d’usage, de
nuisance et de sécurité.

UNE AMBITION 
POUR UN PROJET COMMUN
Cette rencontre permettra de
mieux appréhender l’évolution de
l’offre, de la demande et des pra-
tiques de mobilités nocturnes et

Rendre la nuit plus
accessible 
et plus hospitalière

Une étape importante de sensibilisation et de constitution d’un réseau 
international: le Forum européen sur les mobilités des villes la nuit.

A STEP that is important in raising awareness and creating an international 
network: European Forum on mobilities in the    city at night

BARBARA BARTKOWICZ,
directrice, Institut d’urbanisme
pour le développement des
villes et des régions (Pologne)
« En Pologne, il y a deux pro-
blèmes essentiels qui permettent et
nécessitent une approche trans-
versale : l’environnement et la
mobilité. Depuis la chute du com-
munisme, on constate une aug-
mentation de la demande de
mobilité, un développement de
l’automobile et parallèlement de
plus en plus de personnes sans
véhicule qui ont des difficultés
pour bouger. Ce qui est vrai en
journée est encore plus fort la
nuit. Dans ces travaux sur les
mobilités la nuit, je propose que
nous séparions fortement l’été et
l’hiver car, dans nos régions, ce
sont deux villes différentes. Avec le
développement touristique, nous
devons également engager une
réflexion urbanistique sur la ville
la nuit en veillant à la répartition
des secteurs animés sur toute 
la ville.»

TOUT LE PROJET EN LIGNE
Vous vous intéressez à ce projet,
vous voulez en savoir plus sur les
recherches et enquêtes interna-
tionales menées, sur les traver-
sées nocturnes de villes, sur le

forum international de Rome, sur
les premières expérimentations
menées (Noctambulle, Troll..), sur
nos partenaires... vous pouvez
trouver toutes ces informations
en cinq langues (français, anglais,
espagnol, italien, allemand) 
sur le site consacré au projet :
www.u-night.org
et www.ville-en-mouvement.com

WALTER VELTRONI, 
maire de Rome (Italie)
«La nuit blanche a été l’occasion
d’inviter tout le monde à
connaître la ville d’un autre point
de vue, à d’autres heures et dans
une perspective différente : allu-
mer la vie dans la nuit et en nous-
mêmes pour dessiner une Rome
toujours nouvelle, palpitante et
ouverte.»

ROGER VICOT, 
adjoint au maire de Lille 
en charge de la vie nocturne
(France)
«La vie nocturne tient une place
de plus en plus importante dans la
notoriété d’une métropole de plus
d’un million d’habitants. L’enjeu
de la charte nocturne est de conci-
lier les intérêts souvent divergents
des exploitants d’établissement et
des riverains.»

PASCAL SMET, 
secrétaire d’Etat chargé de 
la mobilité, la fonction
publique, la lutte contre
l’incendie et l’aide médicale
urgente, Région de Bruxelles
capitale (Belgique)
«Une idée novatrice serait de per-
mettre aux habitants d’utiliser
durant la nuit et le week-end, à
des tarifs très bas, les parkings
de société qui sont de toutes
façons vides à ces moments-là.»  

TONY GOMEZ, 
gérant de l’Etoile, night-club à
Paris (France)
« Si auparavant la nuit était
quelque chose de marginal, les
choses évoluent. Je me bats pour
que l’on se rende compte que la
nuit existe, qu’elle représente de
l’activité et des emplois. C’est
aussi un moment de rencontre
important dans la ville et c’est
pourquoi nous devons pousser les
collectivités et l’Etat à dévelop-
per les transports de nuit et être
vigilants pour éviter la discrimi-
nation à l’entrée des établisse-
ments de nuit.»

SYLVIE RABIN, 
directrice des Ressources
humaines de General Electric
(France)
«Si contrairement au travail du
week-end, le travail de nuit reste
largement subi, il comporte
cependant quelques avantages:
tout d’abord il est moins encadré,
avec une hiérarchie moins pesante
qu’en plein jour. Les gens de 
nuit sont à contre-bouchon, ils
reviennent quand on part. A pied,
en vélo ou en voiture, les axes 
de communication leurs appar-
tiennent. Revers de la médaille: la
fréquence des transports publics
est beaucoup plus faible que le
jour voire nulle dans certains
endroits. »

EXPOSITION “BOUGE L’ARCHITECTURE!
VILLES ET MOBILITÉS”
L’exposition “Bouge l’architec-
ture ! Villes et mobilités” est 
présentée à la Fondation Adriano-
Olivetti à Rome du 21 avril au
1er mai 2004, après avoir voyagé 
– Lisbonne, Bordeaux, Paris,
Rotterdam, Oslo, Thessalonique,
Copenhague, Shanghai, Canton…

BARBARA BARTKOWICZ,
Director, Institute 
of urbanism for city and
regional development
“In Poland, there are two
essential issues that permit and
require a global approach:
environment and mobility. 
Since the fall of communism, 
demand for mobility has risen,
car use has grown and at the
same time more and more
people without vehicles have
difficulty getting around. 
This is bad enough in daytime,
but worse at night. 
In this work on night-time
mobilities, we should
distinguish between summer
and winter, because in our part
of the world they make two
different cities. With the growth
in tourism, we also need to
think about the night 
in urban design terms, and
make sure that centres of
activity are distributed across
the whole city.”

THE WHOLE PROJECT ONLINE
Interested in the project?  Want
to know more about the
international research and
surveys, about the night
journeys, about the Rome
international forum, about the
early experiments
(Noctambulle, Troll..), about
our partners?  You will find all
the information in five
languages (French, English,
Spanish, Italian, German) on
the project website: 
www.u-night.org and
www.ville-en-mouvement.com

WALTER VELTRONI, 
Mayor of Rome (Italy)
“The white night was a chance
for everyone to get to know the
city in a different way, at
different times and from a
different angle: sparking 
off life in the night and in
ourselves to construct 
an ever-changing, pulsating 
and open Rome.”

ROGER VICOT, 
Deputy-Mayor of Lille in
charge of nightlife (France)
“Nightlife plays an ever more
important role in the reputation
of a city of more than a million
people. The challenge of the
night charter is to reconcile the
often divergent interests of club
owners and locals.”

PASCAL SMET, 
Secretary of State for Mobility,
Public Services, Firefighting
and Emergency Medical Aid,
Brussels Capital Region
(Belgium)
“An innovative idea would be to
allow people to use company
car parks at night and
weekends, at very low prices.
They are anyway empty during
those times.”

TONY GOMEZ, 
Manager of l’Etoile, nightclub
in Paris (France)
“Before, night was a marginal

«A 
développer 
tant 
de nouveaux
lieux 
nocturnes, 
on est 
peut-être 
en train de tuer 
la nuit»

«Le 24h/24,
c’est bon 
pour les
investisseurs,
pas 
pour nous»

«Les gens 
ne veulent pas
rentrer 
à la maison 
avant 
23 heures »

«Ça m’arrange 
de travailler 
la nuit»

THE INTERNATIONAL FORUM ON NIGHT
MOBILITIES IN ROME 
At the invitation

of the city of
Rome, this first
forum on night-
time mobilities,
backed by PREDIT,
is part of City on
the Move’s global
programme on “mobilities in
the city at night”. It will bring
together representatives from

surveyed European
cities, transport
operators, architects,
urban planners,
researchers,
academics,
designers, artists
and representatives

of associations interested in the
issue of night-time mobilities. It
will publicise the issues of the

urban night, it will present the
initial results of surveys and
nocturnal city journeys and will
formulate new balances
between the city’s night-time
states: asleep, in motion, at
work, stocking up, at play.
Emphasis will also be placed on
questions of inequality of
access, competition between the
private car and public transport,

MAKING 
THE CITY
FRIENDLIER
AND MORE
ACCESSIBLE
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Le Forum international 
des mobilités 
nocturnes à Rome
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Noctambulle /7Aprile 2004

Les bus au service 
de la fête

GLI AUTOBUS AL
SERVIZIO DELLA FESTA

Soit le développement de
services de transport en
commun «bio-

dégradables » pour
desservir les événe-
ments culturels et fes-
tifs de nuit.
A partir des stations
de départ réparties sur
l’ensemble du terri-
toire de l’agglomération, une
flotte prend en charge des voya-
geurs pour une croisière nocturne
dans différents lieux de fête sélec-
tionnés dans l’agenda du jour.

Sviluppo di servizi
di trasporto collet-
tivo biodegrada-

bile per raggiungere
luoghi di manifesta-
zioni culturali e quar-
tieri con forte presenza
di locali notturni.
A partire dagli stazionamenti
ripartiti sulla totalità del territo-
rio, una equipe si occuperà di
accompagnare i viaggiatori per
una crociera notturna attraverso i
luoghi di divertimento selezionati
nel programma del giorno.
Si tratta di creare una possibilità
di spostamento innovativa che
prenda in considerazione le esi-
genze dei cittadini e assicuri un
servizio di mobilità divertente e
sicuro per coloro che amano
vivere la notte. 

LE PRIME SPERIMENTAZIONI
Una prima sperimentazione di
«Noctambulle» è stata avviata 
l’8 ottobre 2003, sotto forma di

servizio di trasporto
notturno su richiesta,
durante una serata
organizzata per gli
studenti dell’area
urbana di Belfort-
M o n t b é l i a r d -
H é r i c o u r t - D e l l e

(12 navette, 5 monovolume). Gra-
zie a questa iniziativa promossa
dalla Maison du temps et de la
mobilité/Ufficio Tempo di Belfort,
sono stati trasportati più di 2500
giovani. 

Il s’agit là de construire une
démarche égalitaire et sociale

attentive à la nuit et ses habitants ;
d’améliorer la qualité des trans-
ports publics de nuit et d’assurer
une mobilité joyeuse et sans dan-
ger dans la ville la nuit.

LES PREMIÈRES 
EXPÉRIMENTATIONS
Une première expérimentation de
Noctambulle  a pris la forme d’un
transport nocturne à la demande
lors d’une soirée d’intégration
“Nuit de la Cabine” organisée
pour les étudiants de l’Aire
urbaine Belfort-Montbéliard-
Héricourt-Delle le 8 octobre 2003
(12 navettes, 5 monospaces).
2500 jeunes ont ainsi été trans-
portés à  l’initiative de la Maison
du temps et de la Mobilité.

NOCTAMBULLE
MEANS SAFE
PARTYING
Biodegradable public trans-

port serving night-time cul-
tural and party events.
From departure points spread
over the whole city,
a vehicle fleet takes
travellers on a night
cruise through the
different party
venues selected for
the day’s agenda.
The aim is to
construct an
egalitarian system
for the inhabitants of the night,
to improve the quality of public
night transport and to provide
safe and happy mobility in the
urban night.

THE FIRST 
EXPERIMENTS
The first Noctambulle
experiment took the form of 

on-request night
transport for 
a “Cabin Night”
induction party
organised for
students in the
Belfort-
Montbéliard-
Héricourt-Delle
urban area on

8 October 2003 (12 buses,
5 people-carriers). 2500 young
people were ferried in an
initiative set up by the Time and
Mobility Agency.

Experiments 
in
“biodegradable”
night  
transport

Expérimenter 
des services de transport
nocturnes
«biodégradables.»

SPERIMENTAZIONE
DI SERVIZI DI
TRANSPORTO
NOTTURNO
“BIODEGRADABILE”

HELSINKI BY NIGHT?
La municipalité d’Helsinki semble
avoir compris le message et fait
la part belle aux activités noc-
turnes dans ses campagnes de pro-
motion.
Renseignements pris, un réseau
de bus spéciaux du centre vers la
périphérie fonctionne entre 1 h et
4 h du matin. Dans cette ville où
chacun semble préoccupé par les
problèmes d’alcool, les habitants
appellent ces transports les
«Drunk buses»…

PARI RÉUSSI 
POUR LES PREMIERS NOCTAMBULLES
À BELFORT-MONTBÉLIARD
Un système de transport à la
demande a été mis en place à Bel-
fort-Montbéliard en octobre 2003
pour véhiculer les étudiants vers
une soirée d’intégration: la «nuit
de la cabine». Douze bus et six
monospaces coordonnés par la
Maison du temps et de la mobilité
ont permis de transporter
2200 étudiants sur les 3000 réunis
pour la soirée. Aucun accident,
aucun problème rencontré par des
jeunes qui réclament « la péren-
nisation d’un système auquel ils
sont prêts à contribuer financiè-
rement». Depuis, cette expérience
a déjà été renouvelée avec l’asso-
ciation des étudiants Come’t, les
collectivités et l’Institut pour la
ville en mouvement. 

UNE CENTRALE DE MOBILITÉ 
POUR DES SOIRÉES 
EN TOUTE SÉCURITÉ
Une centrale de mobilité nocturne
accessible par téléphone ou Inter-
net et intégrant toute l’offre de
transports est en cours de mon-
tage en Franche-Comté avec le
soutien du Predit. Cette centrale
élaborée avec tous les acteurs
locaux (associations, jeunes, com-
merçants, collectivités, transpor-
teurs…) s’appuie sur les études
des pratiques et de la demande de
mobilité des jeunes en soirée et
la nuit et sur l’évaluation des opé-
rations de transport à la demande
mises en place avec le soutien des
collectivités, des services de
l’Etat, de la Prévention routière
et de l’Institut pour la ville en
mouvement. D’abord destinée aux
jeunes en soirée, cet outil souple
a vocation à s’élargir à d’autres
publics et d’autres territoires.

LES JEUNES À LA FÊTE 
EN EUROPE
L’association Voiture and Co
propose un système de covoitu-
rage lors des soirées étudiantes
en région parisienne. A Zürich,
100 000 personnes ont déjà béné-
ficié du système « NachtNetz »
avec ses neuf lignes de bus noc-
turnes qui desservent la ville de
1 h à 4 h du matin. A Londres, une
PME a développé un système
original qui permet d’aller
chercher les personnes qui le sou-
haitent sur leur lieu de loisirs avec
un scooter pliable qu’ils rangent
dans le coffre de la voiture de
leurs clients avant de les ramener
à domicile.

OASIS 
Oasis est un projet d’alerte éthique
imaginé par l’IVM lors de sa pre-
mière traversée. La nuit n’est pas la
même pour tous. A côté de la nuit
des mobiles, il peut y avoir une nuit
du repos. A côté du bruit de la nuit,

des paillettes et des strass, il peut y
avoir une nuit du calme, de la sim-
plicité et des valeurs humaines.
Le projet Oasis consiste à créer
un espace ouvert, une oasis, un
lieu hospitalier où chacun puisse
venir se ressourcer.

HELSINKI BY NIGHT?
Helsinki seems to have got the
message and gives nocturnal
activities a high profile in its
campaigns. A network of
special buses runs from the
centre to the outskirts 
from 11 p.m. to 4 a.m. In this
city, where everyone seems
preoccupied with alcohol
problems, the locals call these
vehicles the “Drunk buses”...

SUCCESS FOR THE FIRST NOCTAMBULLES
IN BELFORT-MONTBÉLIARD
An on-request transport system
was set up in Belfort-
Montbéliard in October 2003 to
ferry students to a “cabin night”
induction party. Twelve buses

and six people-carriers
organised by the Time and
Mobility Agency transported
2200 of the 3000 students at the
party. There were no accidents
and no problems and the
students called for “a
permanent system which they
are prepared to pay for”. Since
then, the experiment has been
repeated with the Come’t
student association, local
authorities and the City on the
Move Institute. 

MOBILITY CENTRE FOR A SAFE NIGHTLIFE
A night mobility centre
incorporating all available
transport, with phone or
Internet access, is being set up
in Franche-Comté with the
backing of Predit. This centre
was designed with all the local
stakeholders (associations,

young people, shops, local
authorities, transport
companies...) on the basis of
surveys of young people’s
evening and a night-time
mobility practices and needs
and from evaluation of on-
request transport operations set
up with the support of local
authorities, state and road safety
agencies and the City on the
Move Institute. Initially aimed
at nightlife for young people,
this flexible instrument can be
extended to other populations
and other territories.

YOUNG PEOPLE PARTYING IN EUROPE
The Voiture and Co association
provides a car sharing system
for student parties in the Paris
area. In Zürich, 100,000 people
have already used the
“NachtNetz” system with its

nine night bus routes serving
the city from 1 a.m. to 4 a.m. In
London, one small firm has
developed an original idea: they
travel to party venues on a fold-
up scooter.  They then drive
customers home in their own
cars with the scooter in the
boot.

OASIS
Oasis is an ethical alert project
devised by IVM on its first
night journey. Night is not the
same for everyone. There are
nights on the move and nights
of rest. Alongside nights of
noise, bangs and whistles, there
can be nights of tranquillity,
simplicity and human values.
The Oasis project creates an
open space, an oasis, a
hospitable place where
everyone can go to regroup.

HELSINKI BY NIGHT ?
La municipalità di Helsinki sem-
bra aver capito il massaggio e le
attività notturne sono la parte piu
bella e interessante delle campa-
gna di promozione.  In base ai
risultati forniti, sappiamo che una
rete speciale di autobus funziona
dal centro alla periferia tra l’1.00
e le 4.00 del mattino. In questa
città in cui ognuno sembra essere
preoccupato dai propri problemi
d’alcool, gli abitanti chiamano
questi mezzi di trasporto: «Drunk
buses»…

PRIMI GIRI NOTTURNI 
A BELFORT-MONTBÉLIARD
Un sistema di trasporto a richiesta
è stato messo in atto a Belfort-
Montbéliard nell’ottobre 2003 per
condurre gli studenti ad una festa
«notte de la cabina». Dodici auto-
bus e sei auto monovolume coor-
dinati dalla Maison du temps et
de la mobilité hanno consentito
di trasportare 2200 studenti su

3000 riuniti per la serata. Nessun
incidente, nessun tipo di problema
è stato riscontrato dai giovani che
oggi richiedono il prolungan-
mento di un servizio che sono
pronti a sostenere finanziaria-
mente. Da allora, questa espe-
rienza è stata rinnovata grazie alla
partecipazione di un’ associazione
di studenti, chiamata Come’t, la
collettività e l’ Istituto per la città
in movimento.

UN SICURO CENTRO 
DI MOBILITÀ 
Un sicuro centro per la mobilità
notturna, accessibile telefonica-
mente o tramite Internet, che
prevede la possibilità di accedere
a tutti i trasporti sta per essere
messo in atto nella regione
Franche-Comté col sostegno del
Predit. L’ idea di creare un’area
del genere con la collaborazione
di attori locali (associazioni, gio-
vani, commercianti, collettività,
aziende di trasporti…) è il risul-
tato emerso dagli studi svolti sulle
pratiche e sulla domanda di mobi-
lità dei giovani di notte, nonché
dalla valutazione delle operazioni
di trasporto su richiesta messe in
atto con il sostegno delle colletti-
vità, dei servizi di stato, della Pre-
venzione stradale e dell’Istituto
per la Città in Movimento. Anche
se principalmente destinato ai gio-
vani, tale progetto notturno si
estende anche al resto della popo-
lazione e ad altri territori.

I GIOVANI IN 
FESTA IN EUROPA
L’associazione Voiture and Co
propone un sistema di servizio-
auto per gli studenti che hanno
preso parte alle feste studentesche
nella regione parigina. A Zurigo,
100 000 persone hanno già bene-
ficiato del sistema «NachtNetz»
con le sue nove linee di autobus
notturno che percorrono la città
dalle ore 1.00 alle 4.00 del mat-
tino. A Londra, un’ impresa ha
sviluppato un sistema originale,
che consente di andare a cercare le
persone che lo desiderano nei 
luoghi di divertimento con uno
scooter pieghevole, facilmente
riponibile nel cofano della mac-
china dei loro clienti, prima di
riaccompagnarli a casa. 

OASIS
Progetto di “Allarme morale”
organizzato dall’Istituto per la
Città in Movimento. La notte non
è la stessa per tutti. 
Accanto alla notte di mobilità esi-
ste la notte di riposo. 
Accanto alla notte rumorosa, può
coesistere una notte calma, sem-
plice e ricca di valori umani. Il
progetto Oasis consiste nel creare
uno spazio aperto, un’oasi, un
luogo ospitale a cui tutti possono
accedere.©
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Ils ont 20 ans. Ils habitent à Belfort,
ils vont dîner à Mulhouse et danser à Bâle… 

Ils vont manger une pizza à Pise, danser à Florence
et vont dormir à la plage. C’est trop bête de mourir

à 20 ans. Avec Noctambulle, le transport c’est déjà
la fête en toute sécurité.

THEY ARE 20. They live in Belfort, have
dinner in Mulhouse and dance in Bâle… They go 

to Pisa for pizza, Florence to party and the beach to
sleep. 20 is too young to die. 

Noctambulle means safe partying.

HANNO 20 ANNI, vivono a Belfort, cenano a
Mulhouse e vanno a ballare a Basilea…mangiano

una pizza a Pisa, vanno a ballare a Firenze e dormono
sulla spiaggia. E’ troppo triste morire a 20 anni.

Con Noctambulle, il trasporto è divertente e sicuro.

Aprile 20046/ Traversate

Exploration ESPLORAZIONE
Apartir de parcours explo-

ratoires nocturnes dans
les villes de Sarajevo,

Helsinki, Cracovie, Rome, Zurich,
Thessalonique, Porto, Oviedo, des
groupes de personnes d’horizons
variés (élus, artistes, travailleurs
sociaux, techniciens des trans-
ports…) tentent de faire émerger
une problématique et
des pistes de projets
pour la ville la nuit.
Dans un jeu dialectique
d’ouverture-fermeture,
la mobilité permet de
relire la structure de la
ville ordonnant les
espaces du possible et ceux de
l’interdit, l’accessible et l’illu-
soire, l’intérieur et l’extérieur,
l’obscurité et la lumière, le danger
et la sécurité. 
Entre exploration et prospective,
observation et démarche créative,
chaque groupe tente d’apprivoi-
ser le couple aimanté de la ville et
de la nuit.

A partire dall’esplorazione
notturna di città come
Sarajevo, Helsinki, Cracovia,

Roma, Zurigo, Salonicco, Porto,
Oviedo, gruppi provenienti da
orizzonti professionali diversi
(politici, artisti, res-
ponsabili di società di
trasporto, professori,
esperti in materia) 
cercheranno di stimo-
lare un dibattito e da
ciò proporre la crea-
zione di progetti innovativi per la
città di notte. 
Attraverso un gioco dialettico di
apertura/chiusura, la mobilità
permette di rileggere la struttura
della città in termini di spazi del
possibile/impossibile, dell’acces-
sibile/illusorio, dell’interno/
esterno, dell’oscurità/luce, del
pericolo/ sicurezza.
Tra esplorazione e prospettiva
ogni gruppo cerca di cogliere
l’essenza della città di notte. 

UNA NOTTE, UNA RICERCA, DEI PROGETTI
Le traversate notturne di dodici
ore sono realizzate secondo il
metodo sperimentato dall’Istituto
per la città in movimento. Grazie
al partenariato con “Le Mouv”,

una giovane radio del
gruppo Radio France
ed altre radio locali dei
diversi paesi, le traver-
sate notturne saranno
trasmesse in diretta o in
differita. 

Ogni traversata sarà anche l’occa-
sione per incontrare gli utenti dei
servizi di trasporto urbano (lavo-
ratori, «nottambuli»…) grazie ai
quali potremo percepire meglio le
loro esigenze in materia di mobi-
lità notturna. D’altronde gli incon-
tri con i partner locali (politici,
società di trasporto, università etc.)
favorisce quel processo di sensi-
bilizzazione indispensabile per
risolvere i problemi dei servizi di
trasporto notturno. 

CRACOVIA, UNA CITTÀ SEMPRE IN
ATTIVITÀ
Nonostante Cracovia non sia New
York, essa vive 24 ore/24: l’ufficio
di posta centrale, la stazione cen-
trale e il centro commerciale sono
aperti anche di notte.Gli Internet
caffé provvedono alla connessione
continua ed è anche possibile fare
shopping o la spesa di notte al
supermercato Nova Huta. La
mobilità notturna dei lavoratori

è assicurata dalle otto linee di
autobus notturno, dopo che i tram
terminano la loro corsa alle
23.00. Compagnie private hanno
introdotto itinerari con mini-bus,
che offrono un servizio comple-
tamente diverso da quello fornito
dai Taxi, che servono, invece, la
clientela più ricca.

CZESKAW MINKUS, un artista
innamorato della notte (Polonia)
Czeswskav, produttore di show,
fa parte di questa « fauna not-
turna» di cui parlano i gestori di
bar. Per lui la felicità è il cuore
della notte: ma non bisogna
disperdersi troppo. «Con il proli-
ferarsi di tanti luoghi notturni,
non stiamo forse soffocando la
notte?» È nel bar Singer che ha
fatto la sua traversata. Se a volte
ha bisogno di allontanarsi da que-
sto luogo, di non uscire per una
settimana o un mese, l’importante
per lui è sapere di poter sempre
tornare qui, nel bar, per vivere
questo viaggio immobile. Qui può
creare un’altra realtà. Ogni tanto,
esplora la notte con altri artisti.
Nomade immobile, Czeskaw
vuole mostrarci  un progetto:
creare una composizione musi-
cale basata sulla ricerca di nuovi
suoni per la notte nelle diverse
città del mondo.

JACEK WOLINSKI, 
direttore della fabbrica di Nova
Huta (Polonia)
Huta comprende 8500 impiegati,
1 000 ettari accerchiati di can-
celli ben sorvegliati. La notte,
1500 persone lavorano sul posto
con due « zmiana Noczna » o
«momenti di cambio» della guar-
dia alle 22.00 e alle 6. Alle ore
21.30, le persone arrivano in fab-
brica grazie ad un sistema di
navette previsto da una società
privata. Verso le 6.00, quando
arriva il cambio, gli operai si
cambiano per poi ripartire verso le
6.30. Durante la notte è prevista
una pausa a rotazione.

DUE STAGIONI : 
DUE POPOLI 
Gli abitanti di Helsinki conoscono
solo due stagioni e due popoli :
quelli estivi e quelli invernali. Per
loro, l’autunno non dura più di
quindici giorni «ed è sempre così
difficile quando va via la luce».
« In inverno si fanno tante cose,
in estate si vive». Vivono la bella
stagione come se fosse l’ultimo
giorno della loro vita. Durante la
festa di San Giovanni, la più
grande festa in Finlandia, tutti gli
abitanti di Helsinki partono alla
campagna per tre giorni e tre notti
per festeggiare la forza della luce:
«Valon voimat».

UNE NUIT, UNE ENQUÊTE, 
DES PROJETS
Ces traversées nocturnes de

douze heures sont réalisées selon
la méthode initiée et expérimentée
par l’IVM. Elles sont réalisées en
partenariat avec Le Mouv, la radio
jeune du groupe Radio France, à
travers des émissions en direct ou

en différé, et, locale-
ment, avec des radios
des villes explorées.
Chaque traversée est
aussi l’occasion de
rencontres avec les
usagers (travailleurs,
noctambules…) qui

permettent de mieux cerner leurs
besoins en matière de mobilité
urbaine nocturne. Par ailleurs, les
rencontres avec les  partenaires
locaux (élus, universitaires, socié-
tés de transport ou associations)
favorisent une sensibilisation et
une mobilisation  autour des pro-
blèmes de mobilités des villes la
nuit.

EXPLORATION
From the experience of

exploratory nocturnal
journeys through the cities of
Sarajevo, Helsinki, Krakow,
Rome, Zurich, Thessalonica,
Porto, Oviedo, groups of people
from different horizons
(politicians, artists, social
workers, transport specialists...)
are attempting to define issues
and potential projects for the
urban night. In a dialectic of the
open and the closed, mobility is
a way of linking city structure,

of ordering the spaces of the
possible and of the forbidden,
the accessible and the illusory,
inside and outside, darkness and
light, danger and safety. 
Each group combines
exploration and imagination,
observation and creativity, in an
attempt to tame the twinned
magnetism of city and night.

A NIGHT, A SURVEY, PLANS
These 12-hour nocturnal
journeys employ the method

devised and trialled by IVM.
They take place in partnership
with the Radio France youth
radio station Le Mouv’, with
live or recorded broadcasts, as
well as with the cities’ local
stations. Each journey is also an

opportunity to meet users
(nightworkers, nightwalkers...)
and to understand their night
mobility needs.  In addition,
meetings with local partners
(politicians, academics,
transport firms or associations)
raise awareness and mobilise
people on mobility problems in
the cities at night.

COMBINATION 
OF OBSERVATION
AND 
CREATIVITY

Entre
observation
et démarche
créative

TRA
OSSERVAZIONE 
E CREATIVITÀ

CRACOVIE L’AUTRE VILLE 
QUI NE DORT JAMAIS?
Si Cracovie n’est pas New York,
la métropole polonaise assure
cependant un service continu pen-
dant la nuit : la poste centrale reste
ouverte, tout comme la gare et sa
galerie marchande. Les cafés Inter-
net permettent de se connecter en
permanence et on peut même faire
ses courses 24 h/24 dans un hyper-
marché de Nova-Huta. Pour assu-
rer la mobilité des habitants
travailleurs ou fêtards après l’ar-
rêt des tramways à 23h, huit lignes
de bus circulent toute la nuit. Des
compagnies privées viennent de
mettre en place des dessertes en
minibus qui ne concurrencent pas
les taxis qui fonctionnent pour une
clientèle plus aisée.

CZESKAW MINKUS, 
artiste, amoureux de la nuit
(Pologne)
Organisateur de spectacles, Czes-
kaw est un de ces «animaux de
la nuit» évoqués par les patrons
de bar. Pour lui, le centre de la
nuit est le centre du bonheur : il ne
faut pas trop se disperser : « à
développer tous ces lieux, on est
peut-être en train de tuer la nuit».
C’est dans le bar Singer qu’il fait
sa traversée. S’il a parfois besoin
de s’éloigner de cet endroit, ne
pas sortir pendant une semaine
ou un mois, l’important est de
savoir qu’il peut se retrouver au
comptoir pour ce voyage immo-
bile. Là il peut créer une autre réa-
lité. De temps en temps, il traverse
la nuit avec d’autres artistes.
Nomade immobile, Czeskaw rêve
d’une composition musicale qui
s’appuierait sur des enregistre-
ments de sons dans différentes
villes du monde la nuit.

JACEK WOLINSKI, 
directeur de l’Usine 
de Nova Huta (Pologne)
Huta, c’est 8 500 employés,
1000 ha fermés avec des entrées et
des sorties gardées. La nuit, 1500
personnes travaillent sur le site
avec deux « zmiana Nozna» ou
« moments de changement » à
22 h et à 6 h. A 21 h 30, les gens
arrivent à l’usine grâce à un sys-
tème de navettes confié à une
société privée. Vers 6 h, les
ouvriers se changent et repartent
vers 6 h 30. Pendant la nuit, il y a
une pause avec rotation à 1 h du
matin.

DEUX SAISONS: 
DEUX PEUPLES 
En Finlande, les habitants d’Hel-
sinki ne connaissent que deux sai-
sons et ses deux peuples: celui de
l’été et celui de l’hiver. Pour eux,
l’automne ne dure que quinze
jours et «c’est toujours aussi dif-
ficile quand la lumière part». «En
hiver on fait des choses, en été on
vit ». Ils vivent la belle saison
comme s’il s’agissait  des derniers
jours de leur vie. A la Saint-Jean,
qui est la plus grande fête de
Finlande avec Noël, tous les habi-
tants d’Helsinki partent à la
campagne pendant trois jours et
trois nuits pour fêter la force de la
lumière; «Valon voimat».

KRAKOW, THE OTHER CITY 
THAT NEVER SLEEPS?
Krakow is not New York, 
but the Polish city also offers
all-night service: the main post
office stays open, as do the
station and its shopping
concourse. Internet cafes
provide permanent connection
and there is even a 24-hour
shopping mall in Nova-Huta. 
To provide transport for
workers or partygoers after the
tram stops running at 11 p.m.,
there are eight all-night bus
routes. Private firms have just
set up minibus services, which
do not compete with the taxis
that service a wealthier
clientele.

CZESKAW MINKUS, 
artist, night-lover
A show organiser, Czeskav is
one of those “night-owls” they
talk about in bars. For him,
night-time is synonymous with
happiness. But there are limits:
“By developing so many
nightspots, we may be killing
the night.” His journey happens
in the Singer bar. Sometimes he

needs to get away from the
place, to stay home for a week
or a month.  The main thing is
knowing that the bar counter is
always there for this journey
without motion. Here, he can
create another reality. From
time to time, he travels the
night with other artists. As a
nomad of the motionless,
Czeskaw dreams of a musical
composition based on night
sounds recorded in different
cities around the world. 

JACEK WOLINSKI, 
Director of the Nova Huta
Factory
Huta: 8500 workers,
1000 fenced hectares with
guarded entrances and exits. 
At night, 1500 people work on
the site with two “zmiana
Nozna” or “shift changes” at
10 p.m. and 6 a.m. At 9:30 p.m.,
people are ferried to the factory
by a private transport operator.
Around 6 a.m., with the new
shift, the workers change 
and leave about 6:30 a.m. 
At night, there is a rotation
break at 1 a.m.

TWO SEASONS: 
TWO PEOPLES
The citizens of Helsinki know
only two seasons and two
peoples: summer and winter.
For them, Autumn only lasts a
fortnight and “it’s always just as
hard when the light goes. In
winter we do things, in summer
we live.” They live the fine
season as if it were their last

days on earth. At Midsummer,
which with Christmas is
Finland’s biggest holiday, all the
people of Helsinki leave for the
countryside for three days and
three nights to celebrate the
power of light: “Valon voimat”.
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Une dizaine de villes
européennes où l’Institut pour la ville en
mouvement propose aux acteurs locaux

d’investir la nuit urbaine, de la livrer au
regard croisé d’artistes, d’urbanistes,
d’aménageurs, de développeurs ou encore

d’acteurs sociaux et d’établir des passerelles
entre mobilité et culture. 

A DOZEN CITIESin Europe, where
the City on the Move Institute asks local people

to move into the urban night, to consider it
from the viewpoint of artists, urban designers,

builders, developers or social agencies, and
to build bridges between mobility and culture. 

IN UNA DECINA DI CITTÀ europee, l’Istituto
per la Città in Movimento ha proposto agli

attori locali di animare la notte urbana, di sot-
toporla allo sguardo incrociato di artisti, urba-

nisti, arredatori, sviluppatori o attori sociali e
di creare passerelle fra mobilità e cultura.

En bref

IN BRIEF

IN BREVE

En bref

IN BRIEF

IN BREVE

La notte La notte

ivm la notte;08  14/04/04  18:49  Page 6


